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A Study on Conjunctional Cohesion Errors by CSL Learners
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As the world advances, more and more people begin to learn Chinese as a second language (CSL). In the course of
teaching CSL, the author finds that although the senior students have a certain ability to express in Chinese, there
are still various problems in their output. Among the problems, the text cohesion is one of the most prominent.
Therefore, in this paper, the author analyzes the errors of CSL learners in the use of conjunctional cohesion devices,
which are roughly divided into four types, namely, parallel relationship, temporal succession, causal relationship,
and reversal relationship. The causes of the errors are discussed, too. Finally, the author puts forward the
corresponding teaching and learning suggestions, such as teaching the learners to learn the thinking mode of
Chinese, cultivating the learners’ contextual concept, comparing similarities and differences between

mother-tongue and Chinese, and strengthening the practical training for the learners to use cohesive devices.
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Introduction

Conjunctive elements are cohesive not in themselves, but indirectly, by virtue of their specific meanings
which presuppose the presence of other components in the discourse. It is generally accepted that classifying
conjunction according to the semantic relationship embodied in the conjunctive elements is more scientific and
reasonable. Based on the studies by Liao Qiuzhong (1992, pp. 62-89), Zhou Gang (2002, pp. 101-103), Zheng
Guiyou (2002, pp. 41-44), and Zhang Bin (2002, pp. 470-493), conjunction can be roughly divided into two
categories—coordinative relationship and adversative relationship, with the former to be further divided into
parallel relationship and temporal succession, and the latter into causal relationship and reversal relationship
(see Table 1).

Table 1
Categories and Types of Conjunction
Category of conjunction Type of conjunction Sub-type of conjunction
o . . Parallel relationship Parallel, contrast, selection, additive/furthering, and annotation

Coordinative relationship - - - -

Temporal succession Time succession, logical order, space order, and event order
i ) . Causal relationship Reason, hypothesis, condition, and purpose

Adversative relationship - - -

Reversal relationship Reversal, concession, and preference

It is a very general way of classification, which is helpful for our discussion. Various suggestions could be
taken up for classifying the phenomena which we call conjunction. There is no single, uniquely correct
inventory of the types of conjunctive relations. So, different classification is possible and the line between the

above categories is by no means always clear.
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Conjunctional Cohesion Errors

There are quite a few ways to classify errors. One of those is to use a surface strategy taxonomy. This
highlights the ways by which surface structures are altered. Table 2 shows the error types proposed by Carl
James (1998, p. 274).

Table 2
Categories of Errors

Categories Descriptions
Omissions Absence of an item that must appear in a well-formed utterance.
Additions/Over-inclusions Presence of an item that should not appear in a well-formed utterance.
Misselections Use of the wrong form of a morpheme or structure.
Misorderings Incorrect placement of a morpheme or a group of morphemes in an utterance.
Blends A blend of two or more of the cases mentioned above.

We collected some cases of errors (a total of 163) made by Chinese as a second language (CSL) learners
when they learn Chinese. The error corpus is from the compositions of CSL students at Henan University
(Kaifeng, China) and Zhongshan University (Guangzhou, China) (Zhao, 2005; Zhang, 2017). In the light of the
categories outlined above, the errors by CSL learners are discussed in the following sections.

Error Statistics

Altogether, we collected 163 cases of conjunctional cohesion errors. Their distribution among the four
types is illustrated in Table 3.

Table 3

The Distribution of Four Types of Conjunctional Cohesion Errors

Type of errors Number of errors Ratio (%)
Parallel relationship errors 36 22.1
Temporal succession errors 20 12.3
Causal relationship errors 60 36.8
Reversal relationship errors 47 28.8
Total 163 100.0

As can be seen from Table 3, the ratio of causal relationship errors is the highest, accounting for 36.8% of
the total, which is more than one third. It is followed by the reversal relationship errors (28.8%) and the parallel
relationship errors (22.1%). The lowest rate is the errors of temporal succession, which is 12.3%, about one
tenth of the total.

Errors of Parallel Relationship by CSL Learners

The parallel relationships in Chinese text refer to the relationship of parallel, contrast, selection,
additive/furthering, and annotation.

99 ¢ X 29 ¢ 99 ¢

The conjunctions used to express parallel relationship include: “... you ...,” “... y€ ....,” “... hai ...,” “...

ER I3

bingqi€ ...,” “you ... you ...,” “ji (shi) ... you (y¢€) ...,

99 ¢ 2 .

yimian ... yimian ...,” “y1 fangmian ... (ling) y1

99 99 ¢

fangmian ...,” “yibian ... yibian...,” “yaome ... yaome ...,” etc..
The conjunctions used to express contrast relationship include: “... ér ...,” “shi ... bushi ...,” “bushi ...

érshi ...,” etc..
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The conjunctions used to express selection relationship include: “bushi ... jiushi ...,” “huozhé ...
huozhé ...,” “shi ... haishi ...,” etc..

The conjunctions used to express additive/furthering relationship include: “budan ... érqi€ ...,” “budan ... hai

99 ¢¢ 29 <6

(y€) ...,” “bujin ... érqi€ (y€) ...,” “budan ... fanér ...,” “... jin’ér ...,” “... bingqi€ ...,” “... tebié shi (yoéuqi shi) ...,”

29 ¢ 29 ¢ 29 ¢ 99 <6

“...hékuang ...,” “... hai ..., ..chucizhiwai...,” etc..

7 29 ¢¢

The conjunctions used to express annotation relationship include: “... ji ...,

... haiyou ..., ” “... ciwai ...,” “... lingwai ...,

.. jitshi shud ...,” “... yisi

29 ¢

shi...,”“... xiang ...,

The misselection of conjunctions in parallel relationship. As a conjunction, “bingqi¢” means “and,”

.. haoxiang ...,” etc..

LR N3

“besides,” “moreover,” and “furthermore.” It expresses an additive/further meaning. Generally, it connects

29 ¢ EEINT3

verbs and does not connect adjectives. “You” means “again,” “also,” “as well as,” and “likewise.” It connects
both verbs and adjectives. In the sentence as below, both “beautiful (mé¢ili) ” and “sacred (shénsheéng)” are

adjectives. So, “you” is more appropriate here.
Example 1 "Jianpuizhai shi yigé mé&ili binggié shénshéng de difang. [you]'

“Ji (shi) ... you (y¢€) ...” is a pair of correlatives denoting parallel relationship, which means having two

aspects of the nature or circumstances. So, “you” should be used instead of “érqi€” here.
Example 2 “Na shihou jishi zhdu ri, érqié shi xiawi lin diin, giléu guingching de rén feichang dud. [you]

“Hai you” means “in addition to this” and “érqi¢€” is a conjunction denoting additive or furthering. In the
example as below, the second clause has the meaning of “furthering,” so “érqi¢” should be used.

Example 3 “Zai chéngshi shénghué zhdo gongzud bijido rongyi, hai you jidotong hén fangbian. [érqi&]

The omission of conjunction in parallel relationship. “Bujin ... érqi¢ (hai) ...” is a pair of correlatives
connecting two clauses, none of which can be used alone. What is more, in addition to the meaning of the first
clause, there is another layer of meaning in the second clause. So, we should add “érqi€/hai” to go with “bujin.”

Example 4 "Riigud b zhiyi shuiwén, bujin rongyi yingi yayin chiixi&, () hui zhijig yingxiing yachi de shouming.
[erqi&/hai]*

G X9

“Chule” denotes “besides the known” and “more is coming.” It is always echoed by “hai (you)” or “y&” in
the succeeding clause. In the example as below, the learner only uses one of the correlatives “chule,” he/she
misses another correlative “hai.”

Example 5 “Shui déngjié de shihou, rénmen chille zud shuideng, () xthuan zai shuideng Ii fang yixié dongxi. [hai]

The addition of conjunctions in parallel relationship. “Yé&” means “also,” “too,” “as well as,” and “as
well.” It emphasizes “being similar” or “same,” while “hai” emphasizes “expansion.” “White Temple” is a
famous temple of Chiang Rai and “Black Temple” is another famous temple of Chiang Rai. So, the second
clause denotes the expansion of the range of temple. Thus, “hai” should be used here and “y¢” is redundant.
This kind of errors is usually made by the beginners, for their Chinese proficiency is low.

SG*”

' In this paper, the “" indicates that this is a text with error(s). The part underlined is where the error is diagnosed. The part in the
square brackets is the correct form or the description of the error suggested by the author.

2 In this paper, the empty parentheses in the examples indicate some morpheme(s) is (are) missed. The morpheme(s) in the square
brackets after the text concerned is the correct form suggested by the author.
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3

Example 6 “Qing lai ySu zhiming de bai mido, y& héi yu wénming de h&i mido. [“y&” is redundant]

e, X%

In the text as below, “budan ... érqi€ ...” is used as a pair of correlatives. Evidently, “y¢€” is redundant
here.

Example 7 “Zhonggué budan shi xuéxi hanyil de difang, érqid y& shi wo chéngzhing de difang. [“érqi&” or “y&” is
redundant]

The misordering of conjunctions in parallel relationship. “Budan ... érqi¢ ...” is a pair of correlatives
denoting the additive/furthering relationship between the two clauses. When the subjects of the two clauses are
the same, the two correlatives should be after the subject (usually with the second subject omitted). When the
subjects are different, the two correlatives are placed before the two subjects respectively. In the example as
below, the two subjects are different, so the two correlatives should be placed before the subjects. Thereby,
“budan” should be before “M¢ilin.”

Example 8 "Wdmen ban Mgilin budan hui changgg, érqié Pingping y& hui changgé. [incorrect placement of “budan”]

“Bujin ... hai ...” denoting the relationship of addition or juxtaposition are generally used before predicate

verbs. In the example as below, “bujin” is after the predicate verb.

Example 9 "Xiing yao xuéhio yiyan, xuéxi bujin yilydn b&nshén, hai yao xuéxi lishi, wénhua déng. [incorrect
placement of “bujin”]

The correct sentence should be:
Xiang yao xuéhdo yuyan, bujin xuéxi ytiyan bénshén, hai yao xuéxi lishi, wénhua déng.

The blends of conjunctions in parallel relationship. When reading the text as below, a reader may have
difficulty in understanding the logical relationship between the second clause initiated by “Ke&shi” and the third
clause—Suoyi. Here is a blend of three kinds of relationship: First one is between the first two clauses, the
second one is between the last two clauses, and the third one is between the first two and the later two clauses.

The conjunctions in the second clause and the third one are incorrect.

Example 10 "Liondinai qié tdozi de shihou, cong limian chiildi yige xido haizi. K&shi timen yaole zhége haizi. Sudyi

juéding ziji péiyang haizi.
The text should be revised as the following:

Laonainai qié tdozi de shihou, cong limian chalai yige xido haizi. Tamen yaole zhége haizi, bingqi¢ juéding ziji

péiyang haizi.

Errors of Temporal Succession by CSL Learners

The temporal succession in Chinese text refers to the fact that there exists order among language units,
such as the order of time, the order of the logic, the order of the space, the order of events, etc..

ER]

Time succession is commonly expressed through the conjunctions, such as “kaishi de shihou ...,

29 ¢ 29 ¢ 29 ¢ 29 ¢¢ 99 ¢¢ 29 ¢

“yiqian ...,” “... zhigidn ...,” “... rdnhou ...,” “... houlai ...,” “... yihou ...,” “... ji€ xialai ...,” “... ji€zhe ...,”

29 <

“... shaohou ...,” “... bujiu ...,” etc..
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Logical order is commonly expressed through the conjunctions, such as “shouxian, ... qici, ... zaici, ...

29 ¢ L3

zuihou, ...,” “diyT, ... diér, ... disan, ... disi, ...,” “qiyi, ...qieér, ... qisan, ... qisi, ...,” etc..

The order of events is commonly expressed through the conjunctions, such as “... jiu ...,” “... yushi ...,”
“...bian...,” etc..

The spatial order does not use conjunctions often, but some nouns of locality can be used to indicate
spatial location. These nouns of locality play some functions of spatial order, such as “qianmian,” “houmian,”

“shangmian,” “xiamian,” “pangbian,” etc.. For example,

Example 11 "Yéoyuin de tiankdng, ydu yigé wan wan de yuéliang, wan wan de yuéliang xiamian shi na wan wan de

xido qido, xido qido de pangbian shi yitido wan wan de xidochuan.

The misselection of conjunctions in temporal succession. “Ranhou” means “then, after that, or
afterwards.” It is a conjunction to show that one event happens after another, emphasizing the short interval
between the two events. From the example as below, we can see that the interval of the two events is long
instead of being short. So, “ranhou” should be changed to “houlai” here.

Example 12 “Gang kaishi hé bié de guéjia de linxuéshéng yiqi zhii de shihou, wo faxian women xinggé, xiguan déng
hén bu ylyang, nanmian hui you moéca, késhi ranhou women que chéngle hdo péngyodu. [houlai]

As discussed previously, “ranhou” is a conjunction to show the order of events. In the example as below,
the relationship between the two sentences is not a succession of time, but an adding of information. Another

x99

conjunction “érqi¢” has the meaning of addition. So, “érqi¢” should be used here instead of “ranhou.”

Example 13 "W daole zhonggud yihou, dui shénme dou bu xiguan, yéuqi shi yinshi, yT chi jin juédé hén qiguai,
buixidng zai chile. Ranhou wo shi musilin, binéng suibian chi dongxi. [Erqié]

The omission of conjunction in temporal succession. From the sentence as below, we can see that there
exists temporal succession between “paobu” and “hui sushe.” So, a conjunction should be added between the

two clauses to show the order of events. We suggest adding “ranhou” in the parentheses.
Example 14 “Mgitian xiawit lit diin wo dou hui qu caoching paobu, pdo yige xidoshi, () wd hui sushé xitixi. [rdnhou]

The action “jishi” is followed by “xihuan liiyéu” immediately, thus, a conjunction showing the order of

AL

event, i.e., “jiu” should be added in the second clause.
Example 15 "Céng wé jishi i, wo () hén xihuan liyéu. [jit]

The addition of conjunction in temporal succession. “Shduxian” is a conjunction of logic succession,
which means “first” or “firstly.” In the example as below, there exist conjunctions of temporal sequence, i.e.,
“zhigian” and “xianzai.” So, “shouxian” at the beginning of the text is redundant and should be deleted.

Example 16 “Shouxian, wo zhigian hén xidng qu zhongguéd xuéxi hanyi, xianzai, wo yijing na daole kdngzi xuéyuan

jidngxuéjin, zuowéi yige liixuéshéng zai hénan daxué gudji han xuéyuan xuéxi hanytle. [“Shouxian” is redundant]

From the text as below, we can see that her boyfriend’s “songhua” and her “juédé hén kaixin” are two
events happening simultaneously. As discussed in “The misselection of conjunctions in temporal succession,”
“ranhou” is a conjunction to show that one event happens after another, so it is redundant here and should be
deleted.
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Example 17 “Ta de nan péngydu song héndud hua géi ta, rinhou ta juédé hén kaixin. [“Ranhou” is redundant]

The misordering of conjunction in temporal succession. “Xian” is a conjunction of logical succession,
which means “firstly” or “before doing something else.” It is usually located immediately before the predicate
verb. In the example as below, “xian” is located before the subject of the second clause. So, “xian” has the
wrong location. It should be located before the verb “na.”

Example 18 "Women na er chifan de shihou, xidn jidzhing na tamen xiing chi de dongxi, ranhou héizi c4i k&yi nd.

[Incorrect placement of “xian”]
The text should be revised as the following:
Women na er chifan de shihou, jiazhang xian na tamen xiang chi de dongxi, ranhou haizi cai kéyi né.

The blends of conjunctions in temporal succession. In the example as below, there exist several errors.
Firstly, “xian” has the wrong location, because it is placed in the front of a modal verb “yinggai” instead of the
predicate verb “jiao.” Secondly, “ragud ... jiu ...” is a pair of fixed correlatives denoting hypothesis and

[I3$ARL]

deduction. The two correlatives always match with each other. So, in the example as below, we should add “jiu

Pt

before the third clause to match the “ragud” in the previous clause. Thirdly, the last clause, indicating result, is
a summary of the previous statement. But it lacks the conjunction of result.

Example 19 “Birl zioshang ni yao qu canjia yigé hén zhongyao de mianshi, ragud ni méiydu sijia ché de hua, xian
yInggai jido ch&, ranhou hai yao déng shang ji fenzhong, hén mafan.

The text should be revised as the following:

Birt zdoshang ni yao qu canjia yigé hén zhongyao de mianshi, ragud ni méiyou sijia ché de hua, jiu yinggai xian jiao
chg, ranhou hai yao déng shang ji fénzhong, sudyi hén mafan.

Errors of Causal Relationship by CSL Learners

The causal relationship in Chinese text refers in a broad sense to the relationship of cause and result as
well as condition and result. It generally includes the relationship of cause and result, hypothesis and deduction,
condition and result, and the relationship of purpose.

The relationship of cause and result is usually denoted through conjunctions, such as “ymwe¢i ... suoyi ...,”

youyu ... yizhiyu ...,

ERINT3 29 <. ER RT3 99 ¢

“youyu ... yinci/yin’ér ...,” “zht sudyi ... shi yinwei ...,” “yoéuyu ..., ... yinci ...,”

“...ymér...,” etc..

The relationship of hypothesis and deduction is usually expressed through conjunctions, such as
“rligud/jiarud/yaoshi/tangrud/wanyi ... jiu ...,” etc..
The relationship of condition and result is usually expressed through conjunctions, such as “zhiyou ...

99 ¢

cai...,” “zhiyao ... jiu ...,” “buguan ... y¢ (dou) ...,

99 ¢

wulun ... y€ (dou),” etc..

99 ¢¢

The relationship of purpose is usually expressed through conjunctions, such as “weile ...,” “... yibian ...,”

99 ¢

“... shéngdé ...,” “... miandé ...,” etc..

The misselection of conjunction in causal relationship. “Weéile” denotes purpose. “Yinweéi” and “youyn”
denote reasons, with the latter indicating a reason of negative sense. In the two examples as below, both “keyi
shou dao liwu” and “méiguo de 1t hén kuan” provides a kind of reason to the previous clause or the succeeding

clause. So, “weéile” should be changed to “ymwei” and “youyt,” respectively.
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Example 20 "W xidoshihou hén xihuan guod shéngdanjié, shi wéile k&yi shoudao liwti. [yinwei]

Example 21 "Ta jido ta xin'ai de na zhi gdu zai rénxingdao déngzhe ta. Bulido, gud mald de shihou, ta béi gonggong
qiché zhuang sile. Weile meigué de It hén kuan, na zhi géu bu zhidao ta de zhtirén sile, ta yizhi déng haojiu hdojiti.
[ybuyu]

Obviously, the cause of the error in Example 21 is mother-tongue interference. In English, “for” is used to

initial a clause indicating reason. And “for” is sometimes translated into Chinese as “we¢ile.” So, the learner,

whose mother-tongue is English, translates directly “for” into “we¢ile.”

29 9

“Zhiyou ... cai ...” and “zhiyao ... jiu ...” are two sets of correlatives denoting conditions, with the
former indicating necessary conditions, the latter sufficient conditions. In the example as below, the two sets of

correlatives are confused. So, “zhiyou” should be changed into “zhiyao.”
Example 22 “Zhiyu niili, jiti néng qiidé feifan de chéngjiti. [Zhiyao]

“Buguén ... dou ...” is a pair of correlatives denoting condition and result. So, in the example as below,
“hai” should be substituted by “dou.”

Example 23 "Buguin wo dudme xiing wo de ginrén, xidng wé de nan péngydu, wo hai juédé dao zhongguo liuxué shi

zhéngque de xuanzé. [dou]

The omission of conjunction in causal relationship. “Zhi sudyi ... shi yinwei ...” is a pair of fixed
correlatives denoting result and reason. The two correlatives always match with each other. So, in the example

Y99

as below, we should add “shi yinwei” before the second clause to match the “zht sudyi” in the previous clause.

Example 24 “Wo zhi sudyl jingpéi kongzi, () ta shi yige ydu daodé de rén. [shi yinwéi]

“Yinwei ... sudyi ...” is a pair of fixed correlatives denoting reason. The two correlatives always match
with each other. So, in the example as below, we should add “sudyi” before the second clause to match the
“yinwei” in the previous one.

Example 25 “Yinwéi wo shi yigé hén nianging de niishéng, y& xiing mdi hiokan de yifi, qu lixing déng déng, ()
wo juéding zhdo gé gdngzuo zheéng qian. [sudyi]

The addition of conjunction in causal relationship. “Yinw¢i” is a conjunction denoting reason. In the
example as below, the first clause does not express reason. So, “yinwei” here is redundant.

Example 26 “Yinwéi ting shud xushua ySu buténg de xingzhuang, litjidoxing de, wiijifoxing de, lingxing de,
yudnxing de ... Luodao shoushang shi, hén kuai jiu huale, wo nanyi guanché tamen de miyang. [“Yinwei” is redundant]

“Yinci” is a conjunction of result, always used before the second clause. In the example as below, the last

99

clause is not the result or conclusion of the previous clauses. So, “yinci” here is redundant.

Example 27 "Taigu6 cai ydu ji bii nian de lishi, youyt shou dongxi fang yinshi wénhua de yingxiing, xingchéngle

dajutese de taigud yinshi. Yinci, taigud cai yonglido zhtliyao yi haixian, shuiguo, shiicai wéi zhti. [“yInci” is redundant]
The misordering of conjunction in causal relationship. “Yoéuyu...yinci...” is a pair of correlatives
denoting reason and result. When the subjects of the two clauses are different, the two correlatives should be

placed before the two subjects respectively, which is the case of the example as below. Thereby, “youyu
should be at the beginning of the first clause.
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“y(')uyﬁ”]

“Yinwei...sudyi...” is a pair of correlatives denoting reason and result. When the subjects of the two
clauses are the same, the two correlatives should be placed after the subject (usually with the second subject
omitted). When the subjects are different, the two correlatives should be placed before the two subjects
respectively. In the example as below, for the two subjects (“Améi” and “tamen”) are different, the two
correlatives should be before the subjects. Thus, “sudyi” should be located at the beginning of the second
clause.

Example 29 "Yinwéi Am&i hé nanpéngydu méiySu zhi zai yigé chéngshi, timen sudyi méitian winshang dou yao di

21}

hén chang shijian de dianhua. [Incorrect placement of “sudyi”]

The blends of conjunctions in causal relationship. In the text as below, there are three clauses which
denote two kinds of relationships. The first two clauses forms a relationship of reason and result, while the first

two and the third is a relationship of reason and result too, but in a higher rank.
Example 30 "Yinwéi liixing de shijian hén ching, wo miile yingwo de pido, sudyi shui dé tébié hio.
The text should be revised as the flowing:
Yinwei liixing de shijian hén zhing, sudyi wo miile yingwo de pido, yInci shui dé tébié hio.

Errors of Reversal Relationship by CSL Learners
The reversal relationship in Chinese text refers to the semantic relationship of opposite or reverse. It
includes adversative relationship, concession relationship, and preference relationship.

LIS

The adversatives usually used include: “suirdn ... danshi ..., .. danshi (késhi, ran’ér, buguo, and

99 Cery.

ué)... udn ... danshi (késhi, buguo, ran’é .
¢)...,” “jinguan ... danshi (késhi, buguo, ran’ér, and haishi),” etc

ER]

The conjunctions of concession relationship include “jishi/ndpa/jiushi/guran/jibian/zongran ... yé ...,” etc..

LEINT3 N 2
]

The conjunctions of preference relationship include: “ningké ... y€ ...,” “yuqi ... buru ...,” etc..

The misselection of conjunctions in reversal relationship. “Qishi” means “actually,” “in fact,” or “as a
matter of fact.” It denotes a logical connection that the actual situation is true after an adversative background is
provided in the previous text. In the example as below, the first clause and the second are in a reversal relation,
so “sutran” should be used instead of “qishi” for “suirdn” and “danshi” are correlatives which usually match

with each other.

Example 31 “Qishi w ySu héndud hio péngydu, dan wd xuiinzé xié tongling de péngydu. [Sulran]

LchShi” denOteS the relationshi Of COl’lC@SSiOl’lS. But in the exam le as belOW the two Clauses are in an
H
ad\/ersati\/e relationshi . AS mentioned belOW “Slllrén” and “dénshi” are Correlati\/es WhiCh eChO Wlth each
H
I”

other. So, “suiran” should be used instead of “jishi” here.

Example 32 "Jishi wo de ché shi yigeé hén jiu de chg, danshi sadu feichang kudi. [Suiran]
The conjunction “bugudn” means “no matter” or “despite.” It indicates that the results will not change in

any condition or circumstances. It is usually echoed by the adverbs “y¢&/dou” in the second clause. In the
example as below, the first clause and the second clause are in an adversative relationship instead of a
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relationship of condition and result. So, “suiran” should be used instead of “bugudn” for “suirdn” and “danshi”
echo with each other to indicate adversative relationship.
Example 33 "Buguin wdmen changchéng chiojia, danshi méi ci wo yudao kinnan shi, nin dou hui di yT shijian bang

wo ji¢jué. [Suiran]

The omission of conjunctions in reversal relationship. Both of the two examples above denote the
adversative relationship. The typical conjunction of adversative relationship is “suiran ... danshi ...” which
constitute a pair of correlatives. In the two examples as below, both of the previous clauses lack the conjunction
“sutran” to echo “danshi” in the following clause.

Example 34 “Suiran dajia mé&itian doii shuaya, () hén shiio ySurén zhidio zhéngqué de shuaya fangfi. [“danshi”
should be added]
Example 35 "W& zai hénan daxué xuéxi hanyti de shijian zhiydu yinidn, suirdn yinidn de shijian hén duin, () wd

yiding hui bawo zhu shijian nili xuéxi de. [“danshi” should be added]

The addition of conjunctions in reversal relationship. Because there is no adversative relationship
between the sentences in the below text, “danshi” should not be used here.
Example 36 “Gén women gudjia xiang bi, kaiféng rénkdu bijido dud, waibian y& feichang réndo. Danshi, wo zai
kaiféng zui xihuan de shi kaiféng sudyou de gongyuan. [“Danshi” is redundant]

No adversative relationship exists between the two clauses in the example as below. So, “késhi” should

not be used.

Example 37 "W ziile yigé fangzi, k&shi fangzi hén da, yigong 130 pingfang mi. [“k&shi” is redundant]

The misordering of conjunctions in reversal relationship. When expressing adversative relationship,
“sutran” and “danshi” constitute a pair of correlatives. If the two clauses concerned have the same subject,
“sutran” and “danshi” should be placed after the subjects. If the subjects are different, “sutran” and “danshi”
should be placed before the subjects respectively. In the two examples as below, the subjects are different, so
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“suiran” and “danshi” should be placed before the subjects respectively.

Example 38 “Suiran wo you yigé ggé, women danshi zhing dé yididnr y& bu xiang. [The incorrect placement of “danshi”]

Example 39 “Suiran ta de sushé li jidoshi feichang jin, zhiydu sanwii fénzhong de lichéng, ta danshi jingchang chido.

[The incorrect placement of “danshi”]
The blends of conjunctions in reversal relationship. The below text is made up of four clauses, in which
three kinds of logical relationship are put in two layers.

Example 40 "Suirdn zhingwo bijido shio de cihui liang, zai jiindan de goutong fangmian méiydu hén da de wenti,
danshi weile hé duifang jinxing guangfan ér you shéndu de duihua, bixd shuxi gé fangmian de cihui hé naxie cihui de

zhéngque de shiyong fangfi.
It should be revised as the following:

Suiran zhangwo bijiao shdo de cihui liang, zai jidindan de goutong fangmian yé méiyou hén da de wenti, danshi weile

hé duifang jinxing guangfan ér you shéndu de duihua, jiu bixd shuxi ge fangmian de cihui hé naxie cihui de zhéngque de

shiyong fangfa.



302 A STUDY ON CONJUNCTIONAL COHESION ERRORS BY CSL LEARNERS

A Discussion on the Causes of Conjunctional Cohesion Errors

The reasons for conjunctional cohesion errors by CSL learners are rather complicated. The following are

some of them.

Low Proficiency of Chinese

One reason is that the learners’ ability to control Chinese is weak and the sense of Chinese language is
poor. Rod Ellis (1994, pp. 58-61) called this factor “competence” factor, which means the learners’ proficiency
is low and they cannot use the target language in a normal way. As their overall language proficiency improves,
these kinds of errors will gradually diminish. Chinese conjunctions are so difficult language usages that they
prove to be barriers to CSL learners. Example 6 in “The addition of conjunctions in parallel relationship™ is a
case of this kind.

Mother-Tongue Interference

The errors caused by mother-tongue are generally referred to as interlingual errors (Ellis, 1994, pp. 58-61).
From the perspective of cognitive psychology, language transfer phenomenon appeared in the process of
second language learning is because of the influence of what has been acquired to what is being learned. In a
sense, mother-tongue transfer can also be viewed as a strategy for the learners to acquire a second language. So,
it has both negative sense and positive sense. When CSL learners acquire Chinese conjunctions, mother-tongue
interference tends to be more negative than positive. Example 21 in “The misselection of conjunction in causal

relationship” is a typical case of error caused by the interference of mother-tongue.

The Target Language Itself

The errors caused by the target language are generally referred to as intralingual errors (Ellis, 1994, pp.
58-61). As is the experience of many CSL learners, Chinese is a complex language which is difficult to learn.
For example, Chinese has a large lexicon, many of its usages are meticulous, and some words have minute
difference in semantic or grammatical functions. What is more, its grammar rules seem more flexible than
English ones. So, the learners always have difficulty in choosing the right words or grammar rules in the
process of communication. They tend to have over-generalized errors in learning conjunctions, such as “erqi¢”
and “y¢.” In addition, they tend to ignore the limitations of the rules. Thus, they have many errors when
learning to use Chinese conjunctions. Example 40 in “The blends of conjunctions in reversal relationship” is

the case of this kind.

Lack of Systematic Training

Cohesion device is one of the most difficult techniques in Chinese learning. It is an important expression
and application skill of Chinese, too. Therefore, grasping cohesion techniques requires special training. Due to
factors, such as limited learning time, CSL learners are usually less trained in using cohesion devices. In view
of this situation, more time should be assigned for the learners to have systematic training programs on using
Chinese cohesion devices.

Teaching Strategies

How to improve the teaching method and effect of Chinese cohesion device is what many CSL teachers
are researching. We provide our suggestions as following.
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Teaching the CSL Learners to Learn the Thinking Mode of Chinese

For those who have different cultural backgrounds and languages, their thinking modes are different too.
Pan Wenguo (1997, pp. 359-340) and other scholars believe that the thinking mode of Westerners is straight
while that of the oriental, especially the Chinese, is spiral. The Westerners lay stress on analysis while the
Chinese on synthesis. The modes of thinking have effects on text cohesion device. Therefore, if the CSL
learners want to solve the problem of text cohesion fundamentally, they must learn the thinking mode of
Chinese, i.e., to think in Chinese.

Cultivating the Learners’ Contextual Concept of Chinese

Only after having grasped a certain sense of context, CSL learners can build the power of language
cohesion. In order to cultivate the learners’ concept of context, the teachers should provide them with input
corpus rich of textual devices, such as reference, ellipsis, conjunctions, run-on clauses, etc.. The teachers should
lay emphasis on the communicative value of the corpus content, which can inspire the learner’s interest.
Moreover, the traditional way of teaching language is from small to large, which tends to have the defect of
seeing the tree instead of the forest. We think that the teaching of Chinese cohesion devices to CSL learners
should follow the strategy of teaching “from large to small”. That is starting from the text, then moving down

to the paragraph, to the sentences, to the clauses, and finally to the words and morphemes (Zhao, 2005).

Comparing Similarities and Differences Between the Cohesion Devices of Mother-Tongue and Chinese

It is necessary to compare the cohesion devices of mother-tongue and Chinese. The similar devices of the
two languages can be taught through translation. The teachers should remind the learners to transplant the
cohesion devices directly from the mother-tongue. The different devices of the two languages should be taught
through comparison. Through doing comparison, the learners can have a clear picture of the differences
between their mother-tongue and Chinese. Thus, they can reduce errors in the process of communication and
promote the effect of acquisition (Zhao, 2005).

Gradually Strengthening the Train of Writing for CSL Learners

Usage of cohesion devices requires complicated training. Some scholars (Zhao, 2005) proposed that
teaching textual cohesion to CSL learners should be from the “tangible” to the “invisible.” From the “tangible”
to the “invisible” means that the learners should firstly be guided to discover obvious signs of cohesion, such as
conjunctions, and then be guided to learn those without signs, such as reference and substitution. Thus,
programs should be designed to train the learners systematically in using Chinese cohesion devices. Only after
sufficient training can the learners master gradually the techniques of text cohesion.

Conclusion

Chinese conjuctional devices are difficult for CSL learners, not only for the beginners, but also for those
who have learned Chinese for over three years. So, the teachers should put emphasis on the learning and use of
them. The key techniques to use them is to understand the relations simblized by the conjunctions, namely,
parallel relationship, temporal succession, causal relationship, and reversal relationship. Then, much practice is
required to grasp the use of Chinese conjunctional devices. Only through enough practice, can CSL learners use
them freely and correctly.
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